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Digters uit Suid-Afrika.
BLOEMLESING
UIT DIE POËSIE VAN DIE
TWEDE AFRIKAANSE-TAALBEWEGING
DEUR
Dr. E. C. PIENAAR,
PROFESSOR AAN DIE UNIVERSITEIT VAN STELLENBOSCH.
Vierde, vermeerderde druk.
(Regte van herdruk voorbehou.)
J. H. DE BUSSY, Beperk,
PRETORIA.
HOLL.-AFRIK. UITGEVERS-MIJ. v/h. J. DUSSEAU & Co.,
KAAPSTAD
1922.
AAN DIE LESER.
Hierdie bloemlesing was aanvanklik bestem hoofsaaklik vir Nederlandse lesers, en daarom van ’n inleiding in Nederlands en ’n verklarende woordelys voorsien. As sodanig is dit sedert sy eerste verskyning in 1917 tweemaal herdruk geword.
Aangesien die bundel egter van die aanvang af in Suid-Afrika veel meer aftrek gevind het dan elders, en ons letterkundige produksie sedert die tyd sodanig toegeneem het dat die bundel in sy oorspronklike vorm geen juiste beeld meer vertoon van die teenswoordige stand van ons Afrikaanse verskuns nie, het ek dit wenselik geag om die vierde druk nie alleen te hersien en aan te vul nie, maar dit ook ’n suiwer Afrikaanse stempel te verleen. Daarom val die oorspronklike inleiding en woordverklaring hier weg, en word verder al wat Nederlands was deur Afrikaans vervang.
Sedert die tyd het daar ook van my hand ’n breedvoerige studie verskyn oor die „Taal en Poësie van die Twede Afrikaanse-Taalbeweging”, waarom ek dit oorbodig beskou om hier ’n nuwe inleiding by te voeg.
Hierdie vierde druk is dus meer dan ’n blote herdruk, nie alleen omdat dit ’n uitgebreider en meer oorsigtelike keuse bevat as die vorige drie nie, maar ook omdat die oorspronklike keuse hier en daar gewysig is volgens latere insigte.
Verder word bo aan iedere bladsy die naam van die bundel vermeld, waaraan die gedigte ontleen is. Die spelling is konsekwent gemoderniseer-met ’n apologie aan die digters wat nog hulle eie spelling volg!
Ek vertrou dat die bundel in sy nuwe vorm nog beter aan sy doel sal beantwoord as voorheen.
Die Saamsteller.
Stellenbosch,
Okt. 1921.
INHOUD.
JAN F. E. CELLIERS.
Gebore 1865 op Wellington. In 1874 met die ossewa na Pretoria, waar sy vader oprigter en eerste redakteur geword het van „De Volkstem”. Studie op Pretoria, Stellenbosch, Wellington en Delft (1887-1890). Landmeter, later staatsbibliotekaris op Pretoria (1894-99). Op kommande tot die end. Na die Engelse oorlog met gesin na Europa-letterkundige studie. In 1907 terug na Suid-Afrika. Medeoprigter van „Die Brandwag”-taalpropaganda. Werksaam aan die Dept. van Binnel. Sake, Pretoria. Sedert 1918 buitengewone Professor op Stellenbosch.
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Klein Ondeug | 14 |
’n Snaakse Vryery | 15 |
Die Murasie | 19 |
Aardgeeste | 20 |
Dingaansdag | 22 |
Stille werkers | 24 |
Wag-hondjies | 24 |
President Steyn | 25 |
Komaan! | 26 |
Ma en Pietjie | 27 |
TOTIUS (Dr. J. D. DU TOIT).
Gebore 1877 in die Pêrel. Seun van Ds. S. J. du TOIT, die vader van die „Eerste Afrikaanse-Taalbeweging”. Studie in Daljosafat (Hugenote Gedenkskool), Burgersdorp en Amsterdam. Na sy terugkeer predikant op Potchefstroom (1903) en sedert 1911 Professor aan die Teologiese Skool aldaar.
| Bls. | |
Die lied van die ossewa | 28 |
Vergewe en Vergeet | 30 |
Die Os | 31 |
Moselekatse | 32 |
Die drie Kindertjies | 35 |
Vegkop | 36 |
Repos Ailleurs | 37 |
’n Sprokie | 38 |
Dit is Nag | 39 |
Daar ruis ’n Lied | 40 |
Stof | 41 |
Die Sterretjie | 43 |
Die oue Put | 44 |
Oggendstond op ’n Boereplaas | 46 |
Perdekraal-laer | 48 |
Die Vierkleur is weer in gevaar | 50 |
Dr. C. LOUIS LEIPOLDT.
Gebore 1880 op Worcester. Sy vader predikant op Clanwilliam, waar LEIPOLDT sy kinderjare deurgebring het. Sedert 1897 medewerker aan „Het Dagblad”, later aan „The South African News”. Oorlogskorrespondent van verskillende buitelandse blaaie gedurende die Engelse oorlog. Studie in die medisyne in Londen (1902-07). Na groot reise deur Europa, Amerika, Wes- en Oos-Indië as medikus gevestig in Londen. In 1914 terug na Suid- Afrika en sedert die tyd mediese skool-inspekteur in Transvaal.
| Bls. | |
Slampamperliedjie | 52 |
Oktobermaand | 52 |
In Amsterdam | 55 |
In die Konsentrasiekamp | 58 |
Aan ’n Seepkissie | 59 |
Die ou Blikkie | 61 |
Japie | 64 |
Die Verkleurmannetjie | 65 |
Die Voortrekker se vaarwel | 66 |
Die Vlakte | 67 |
By Bloukrans | 68 |
Wolraad Woltemade | 69 |
Op my ou Ramkietjie | 72 |
Insulinde | 73 |
Aan Multatuli | 73 |
Die Beste | 74 |
Dr. D. F. MALHERBE.
Gebore 1881 in Daljosafat (Pêrel). Skoolmaat van Totius op die Hugenote Gedenkskool. Studie in die Lettere op Stellenbosch, daarna in Freiburg (Duitsland). Na sy terugkeer onderwyser op Carnarvon-taalpropaganda. Sedert 1918 Professor in Afrikaans aan die Grey Universiteitskollege op Bloemfontein.
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Die Lied van die Nagwind | 76 |
Awendblik | 77 |
Na die Droogte | 77 |
Die Roosknoppie | 80 |
O Lande vol Graan | 81 |
Die See is vol van Ewigheid | 82 |
Slaap | 83 |
H. H. JOUBERT.
Gebore 1874 op Murraysburg. Onderwyser. Sedert 1905 prokureur-notaris op Middelburg (Transvaal).
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Die Trek Drakensberg af | 84 |
Dingaan se Gesante doen rapport aan hom | 85 |
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Donderweer | 90 |
Dageraad | 91 |
Adv. C. J. LANGENHOVEN.
Advokaat-joernalis op Oudtshoorn. Later lid van die Kaapse Provinsiale Raad, waar hy in 1914 die erkenning van Afrikaans as voertaal by die laer en middelbaar onderwys bewerkstellig het. Daarna lid van die Volksraad en tans van die Senaat.
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My onherroeplike Kinderdae | 92 |
Besit en Gebruik | 93 |
My eie-ek | 93 |
Laster huldig, Roem beskuldig | 94 |
Die Mot en die Kers | 94 |
Aan die Renegaat | 95 |
Die Openbaring van die Waarheid | 95 |
Liefde’s onsin | 96 |
Die Stem van Suid-Afrika | 98 |
EUGÈNE MARAIS.
Advokaat-joernalis op Pretoria. Een van die voorlopers van die nuwe Taalbeweging.
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Klaas Vakie | 100 |
Winternag | 102 |
Dr. A. D. KEET.
Gebore 1888 op Alice. Studie in Kaapstad en Amsterdam. In 1918 bevorder tot arts. Sedert 1920 as geneesheer gevestig op Senekal.
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Amsterdam | 103 |
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Awendmymering | 105 |
Bekoorlik Kind | 107 |
Probleem | 107 |
Sneeu | 108 |
Muskiete-jag | 109 |
Slagvaardig | 110 |
Dingaansdag | 111 |
Die twee Boodskappers | 112 |
Maar één Suid-Afrika | 115 |
Dr. TH. WASSENAAR.
Gebore 1892 op Middelburg (Transvaal). Sedert 1910 student in die medisyne in Amsterdam. In 1918 bevorder tot arts. Daarna as geneesheer gevestig op Lydenburg.
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See-sonnet | 116 |
Bergtoppe | 117 |
Op die Toring | 118 |
Nag | 119 |
Kennis en Gevoel | 120 |
Diepte | 121 |
Stille Vriende | 122 |
Middaguur | 123 |
Aandliedjie | 124 |
Die Windjie | 125 |
Aan Holland | 127 |
Op die Dood van President STEYN | 128 |
Die Slag by Bloedrivier | 129 |
Adv. H. A. FAGAN.
Gebore 1889. Studie op Stellenbosch en in Londen. In 1913 bevorder tot advokaat. Daarna onder-redakteur van „De Burger”. In 1920 Professor in Romeins-Hollandse Reg aan die Stellenbosse Universiteit. Sedert 1921 as advokaat gevestig in Kaapstad.
| Bls. | |
Ouboeta | 132 |
Op Knysna-strand | 133 |
Soos die Windjie wat suis | 134 |
Adv. F. VAN DEN HEEVER.
Gebore 1894 op Heidelberg (Transvaal). Studie op Ermelo en aan die T. U. K. (1914-16). Tans as advokaat gevestig op Windhoek (Suidwes-Afrika).
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Rit-rympie | 135 |
Wie in Glaashuise woon | 137 |
„’n Speeltoneel” | 138 |
In die Hoveld | 139 |
Sondag-môre | 140 |
Die Verhuising van CUPIDO | 141 |
J. R. L. VAN BRUGGEN.
Gebore 1895 op Johannesburg. Studie aldaar en aan die T.U. K., waar hy in 1919 die M. A.-graad behaal het in Ned. Lettere. Verdere studie in Amsterdam, waar hy in 1921 Doktoraal-eksamen in Filosofie afgelê het.
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Die Koket | 142 |
Lenteliedjie | 143 |
’n Simpel Liedjie | 143 |
Aan Generaal DE LA REY | 144 |
Die Dood van die Ossewa | 145 |
Heimwee | 147 |
JAN F. E. CELLIERS.
| DIE VLAKTE. Ek slaap in die rus van die eeue gesus, |
[1]Die wilde bokke, wat in klompe wegtrek by groot droogte.
| DIE OSSEWA. Die osse stap aan deur die stowwe, TROU. Ek hou van ’n man wat sy man kan staan; DIE LAASTE AAND. Nog nie na bed! DIE BRAND. Dit is die winterwind wat waai, DIE KAMPSUSTER. Suster Anna, ek voel dis die dood wat kom: DIS AL. Dis die blond, AFRIKANER-TROOS. So eenkeer elke sestien jaar KLEIN ONDEUG. Klein ondeug, moeders sorg en skat, ’N SNAAKSE VRYERY. As tweetjies met mekaar wil vry, DIE MURASIE. By staande waat’re klaag my siele wee— AARDGEESTE. Daar kom hul aangetreed DINGAANSDAG. Ster-nag omsluit die laer— STILLE WERKERS. Oubaas sit oordwars op ou Geduld. WAG-HONDJIES. Ek is hier, en ma is hier, PRESIDENT STEYN.[2] Dis skoon vir ’n held om te val |
[2]Pres. STEYN is deur ’n beroerte getref, terwyl hy besig was om ’n kongres van die „Oranje-Vrouevereniging” op Bloemfontein toe te spreek. Hy is begrawe aan die voet van die Vrouemonument, wat deur hom tot stand gekom het.
| KOMAAN! Wees sterk! MA EN PIETJIE. Dis moeder Makou en haar kleine Piet. TOTIUS DIE LIED VAN DIE OSSEWA. Er is het geklap der zweep, en het Hoor hoe sing ek my lied as die osse so stap VERGEWE EN VERGEET. Dat gij niet vergeet de dingen die uwe ogen gezien hebben. Daar het ’n doringboompie DIE OS. Hoe rustig stap hy aan MOSELEKATSE. Manestraal aan troeb’le trans; DIE DRIE KINDERTJIES.[3] Waar die spruitjie ’n lief geluidjie |
[3]By die Liebenbergs-moord is drie Boerekinders deur Moselekatse se kaffers meegevoer. Potgieter het later ’n vergeefse poging gedoen om hulle terug te vind.
| VEGKOP.[4] Bleek blink die seile vèr teen die hang, |
[4]In Oktober 1836 het SAREL CILLIERS met 40 man ’n aanval van 5000 Matabeles op die treklaer by Vegkop (Vrystaat) afgeslaan.
| REPOS AILLEURS. In die eensame veld ’N SPROKIE. Ek ken ’n mooi klein sprokie DIT IS NAG. Dit is nag, stille nag, DAAR RUIS ’N LIED. Daar ruis ’n lied van lang verlee, STOF. Die luie stof. Hul het geen voete, want DIE STERRETJIE. Goei nawend my sterretjie DIE OUE PUT. Ginds op ’n knoppie, wydgeleë, OGGENDSTOND OP ’N BOEREPLAAS. O, die oggendstond op ’n boereplaas! PERDEKRAAL-LAER. Die nag is heen, die môre is grys: DIE VIERKLEUR IS WEER IN GEVAAR. Kom burgers, trek die perde reg; C. LOUIS LEIPOLDT. SLAMPAMPERLIEDJIE. Ek sing van die wind wat tekeer gaan; OKTOBERMAAND. Viooltjies in die voorhuis, IN AMSTERDAM. As ek vanaand so moedersiel IN DIE KONSENTRASIEKAMP. O, pazienza, pazienza che tanto sostieni! Jou oë is nat met die trane van gister; AAN ’N SEEPKISSIE. Hulle het jou in England gemaak, seepkissie, DIE OU BLIKKIE. Wat is die ding, wat jy daar hou? JAPIE. Vanmôre was Japie nog hier: DIE VERKLEURMANNETJIE. Daar op die vyeboom sit die vabond, DIE VOORTREKKER SE VAARWEL. O vaderland, verlate vaderland; DIE VLAKTE. Waar die koorsboom sy geel aan die wêreld vertoon, BY BLOUKRANS. Die koperkapel kom uit sy gat WOLRAAD WOLTEMADE. Vorentoe, vorentoe, strand toe, strand toe, OP MY OU RAMKIETJIE. Op my ou ramkietjie, INSULINDE. Mirakelland van oerwoud en vulkaan, AAN MULTATULI. Kind van die noorde-wêreld, waar die kou DIE BESTE. Geil lusern in die laagste landjie, D. F. MALHERBE. DIE LIED VAN DIE NAGWIND. Ek lê op my bed, so onrustig— AWENDBLIK. Oor ver, verre lande; NA DIE DROOGTE. Gestil is ons klae, DIE ROOSKNOPPIE. Daar onder in my tuintjie, O LANDE VOL GRAAN. Vlakte aan vlakte, oor heuwels heen, DIE SEE IS VOL VAN EWIGHEID. Die see is vol van ewigheid, SLAAP. Wat is die slaap ’n wondersoete ding! H. H. JOUBERT. DIE TREK DRAKENSBERG AF. Die reuse-top rys hoog uit bo die wolke DINGAAN SE GESANTE DOEN RAPPORT AAN HOM. Koning, O! koning, die witmense stroom |
[5]Geweer.
Transcriber’s notes:
§ Archaic spelling has been retained. If in doubt, no correction has been made. This is especially true for accents, e.g. één versus èèn versus éen.
§ Spellings, of which it is assumed that they were not intended by the authors or editors, have been put right.
| page | original | correction |
|---|---|---|
| 51 | onverwrikbre | onverwrikb're |
| 73 | Saidjahs | Saidjah’s |
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